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K Bonpocy 0 3aMMCTBOBaHHAX CBETCKUX MEPBOMCTOYHUKOB
B JIUTYPIru4ecKkoi Mmy3bike PeHeccaHca: KYJbTYPOJIOrHYECKUMN aCIEeKT

AHHOTALUA

[Ipenmerom cTaThu sBISETCS MPUMeEUaTENbHbIN (peHOMEH MY3bIKH 3110XH PeHeccanca —
HCIIOJB30BAHWE B KAUECTBE  TEMATHYECKOM  OCHOBBI  IIEPKOBHOTO  MPOW3BEACHUS
MIEPBOUCTOYHUKOB CBETCKOr0 MpOUCXOkJAeHHUS. C 1LEebl0 MOHATh TNTyOMHHYIO CBSI3b MEXIY
CBETCKMM cantus prius factus W CO3JaHHBIM Ha €ro OCHOBE JIMTYPrHY€CKHMM COYMHEHHUEM,
HEKOTOPBIE NEPBOMCTOYHUKH IOJBEPrarOTCS aHAIM3y C TOYKHM 3pEHUs NPETBOPEHUS B HUX
MapHOJIOTHYECKOH, XPHUCTOJOTMYECKOM MM HWHOW TemaTuKu. OOHapyXKeHbl MpexIe
HEU3BECTHbIE  WHTEPTEKTCYyaJbHbIE  CBA3M,  IMPOJIMBAIOIIME CBET Ha  CHeUUuuKy
KOMITO3UIIMOHHOTO TIpo1ecca B o1oxy PeHeccanca.
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On a cultural context of secular borrowings in a liturgical music of
Renaissance

Abstract

The subject of the article is a remarkable phenomenon of Renaissance music — the use
of secular sources in liturgical music. In order to understand the deep connection between the
secular cantus prius factus and the liturgical composition created on its basis, some secular
pieces are analyzed from the point of view of translating Mariological, Christological or other
themes into them. Previously unknown intertextual connections were discovered, shedding light
on the specifics of the compositional process in the Renaissance.
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Counnenue Ha cantus prius factus'! — Baxmeifimas 0coGeHHOCTH CpeIHEBEKOBOW U
PEHECCAaHCHOM MY3BIKAJIIBHOW KyJIbTypbl. [IepBHMYHO CO3JaHHBIM HaleB WIpacT B aBTOPCKOM
COUYMHEHNH BECOMyIO poiib. Ha ero ocHoBe opmupyercs SOggetto? counHeHus, HepeaKo UM Ke
MPOJMKTOBAHBl T€ WM WHBIC «TCXHHYECKHE» TapaMeTpbl — JIaJ, PUTMHUYCCKHA PHCYHOK
rojioca, a Takke (GpakTypHbIE 0COOCHHOCTH, €CIIU PeYb UACT O 3aMMCTBOBAHWU MHOTOTOJIOCHOTO
nepBorcrouHrka. OH K€ ONpeAesieT CMBICIOBYIO Chepy COYMHEHHS, a TaKXkKe ero MecTo B
JTUTYPrudeckon (mapamutyprudeckoil) npaktuke. [locneanss mopoi «cunuThIiBaeTCs» OYKBaIBHO,
B OCOOCHHOCTH €CJIH PEYb HMJIET O 3aMMCTBOBAHWH T'PHTOPHUAHCKOTO XOpayia. B WMHBIX ciydasx
IMOHMMAaHHUE CMBICIIOBOTO KOHTEKCTA 3aTpyaHsercs. Ilepen nccnenoBaTeneM BCTAET BaXKHECUIIMI
BOIIPOC: KaKO€ MECTO B OOTOCTYXKEOHOH MpaKTHKE 3aHUMAET COYMHEHHUE (K MPUMEPY, Mecca),
YTO IUTHPYET MEJIOJUI0 CBETCKOW IAHCOH C TEKCTOM JIFOOOBHOTO, a MOJ4Yac U CKaOpEe3HOro
COJIepKaHUs?

3aMMCTBOBAaHHE B MHOTOTOJIOCHBIX JIMTYPTHUECKHX M TAPATHTYPrUYCCKHX >KaHpaX
MEPBOMCTOYHUKOB CBETCKOTO IPOWCXOXKJICHUS — MAarucTpajbHas TEHICHIIUS B MY3BIKE
Bo3sposkenus HaunHast co BTopoi mojoBuHBI XV Beka. OHUM W3 MEPBBIX COUMHCHHH TaKOTO
poJa MOXET CUMTaThcs HBIHE yTpadeHHas Mecca «Mon cueur pleure» Jle Pyxa®, cosmannas
okosio 1450 roma®. B ee OCHOBE OJHOWMEHHOE porao II. ®oHTAHA, TOBECTByIOLIEE O
BJIIOOJICHHOM FOHOIIIE, YbE€ CEP/Ile CTPAJaeT OT HEMUIIOCTH JIIoOMMON nambl. Meauesuctol ([1];
[9]; [10]; [13]) Hepemko 3amarOTCsi BOIPOCOM O POJHM MOJOOHBIX COYMHEHHH B KYJIbType
Peneccanca, 0 BO3MOXHOCTU COY€TaTh MY3bIKY JUTYPTUYECKYIO (B OCOOEHHOCTH Meccy), 1Ielb
KOTOPOM MPUYTOTOBUTH MPUXOKAHUHA K O0KECTBEHHOMY OTKPOBEHHIO, U CBETCKHE TECHU, B
OOJILITMHCTBE CBOEM BOCIIEBAIONIHE JIIOOOBH TIOPOM C SIPKO BBIPAKEHHBIM JPOTHUYECKUM
koHTekcToM. K mpumepy, I1. Barnep, mocBaTuBmIMiA CBOM MacmITaOHBIA TPYyH >KaHPY MECCHI,
MPENIoiaraeT, 4YTO COYMHEHHUS, 3aMMCTBYIOIME CBETCKHE IIEPBOMCTOYHUKHU, BCIIEICTBUE
OTCYTCTBHS B HUX OPUI'MHAJBHBIX TEKCTOB TECEH MPHOOpETATN HEUTpaIbHbIH XapakTep [26, 64].

Hepenko nutupoBaHue Menaoauil JTIOOOBHBIX IIIAHCOH MPOBOLUPOBATIO MY3bIKAHTOB
CBSI3bIBATh KOMIIO3UIIMM CO CBaAeOHBIM oOpsiaoM. Mcropudeckoe 0OOCHOBaHHME TaKOTO pPoja
CBs3el — 3a/aua He cinokHas. CBaap0bl 3HATHRIX 0c00 mpoucxoauin B EBpone moBcemectHo. K
«cBaZeOHBIM» B  pa3sHOE€ BpeMs OTHOCHIM Mecchl «Ayo Visto lo  mappamundi»
1. Kopuaro® [12, 17-18], «Nunca fué pena mayor» II. ne Jla Pio u ®@. ITenssnoce® [21, 167],
«Se la face ay pale» T. Jlrodaun’ ([17]; [18]). B HacTosimee BpeMms, OJHAKO, TH JaHHBIE
MepeoCcMbICIINBaIOTCA. B GOBIINHCTBE CBOEM apryMEHTAIlMsl OCHOBBIBAETCS HA HECOOTBETCTBUU
TEKCTOB IMEPBOUCTOYHUKOB CTOJIb TOPYKECTBEHHOMY COOBITHIO: TEeMAaTHKa HECYACTHOM JIOOBH,
HEYCTaHHBIX CTPAJaHUM U pa30vyapoOBaHU €7Ba JIU MOXKET CUMTAThCSl YMECTHOW Ha cBaabOe. B
9TOM CBSI3U MPENNOUYTUTENbHEE TOBOPUTh 00 aMOMBaJICHTHOCTH OOpPa30B, MPOCTYMAIOIIUX B
maHcoH. [IpeTBopssick B MHOTOTOJIOCHBIX JTUTYPrUYECKUX U MAPANUTYPrHYeCKUX COUMHEHUSX,
nroboBHass oOpasHas cdepa cantus prius factus mmaBHO «MOayJIMpOBaia» B TEMAaTHKY,
cBsa3aHHyto ¢ JleBoit Mapueii.

! Hames, nonoskeHHbIH B OCHOBY MYy3BIKAJIBHOIO MPOM3BEIEHNS, 3aMMCTBOBAHHBIN MIIM «IIPEIBAPHTEILHO
CO3JJAHHBIN.

2 Tepmun SOQQetto MCMONMB30BAICS TEOPETHKAMU SMOXH BO3POKIEHHS B KaueCTBE CHHOHMMA MOHSTHS
«My3bIKanbHas Tema» [8].

3 CBuperenscTBO O CYIECTBOBAHUMM Mecchl — TpakTaT «Proportionale musices» WM. Tunkropuca [6, 501
502].

* 1llancon-mecchl Jrodan («L’homme armé», «Se la face ay pale» u apyrue) cosmamsr mocne 1450-x
TOJIOB.

% Peus uziet o cBanbOe umneparopa ®punepuka |11 u Jleonops IMopryransckoi B 1452 romy.

® 0Ge Mecchl MO OBITH CO3AHBI MO CIYYAK CBaABOBI OYpryHackoro repiora ®umunma Kpacusoro u
Xyans! besymuoii B 1496 rony.

" Mecca, BO3MOXHO, MpeIHa3HAYaIach JUls IIEPEMOHMH KOHCyMaluu Opaka 27 okTsaops 1452 rona Mexay
Oynymum repriorom Amazaeem | X Casoiickum u Monanmort @paHITy3CKOM.
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OmuH W3 HMCTOKOB aMOMBAJIEHTHOCTH, O BCEH BHUIUMOCTH, — aJUIETOPUYECKOE
tonkoBaHue «llecnn necHeit» CoraomMoHa, COTIACHO KOTOPOMY XeHHX yrnoaobinsercs Uucycy, a
HeBecta — JleBe Mapun. Takodl TepMEHEBTMYECKUMM B3IV HAa KAHOHUYECKUH TEKCT,
CIOCOOCTBYIOIIMI OJHOBPEMEHHO M OYEJIOBEYMBAHUIO BOrOpoIuIlbl, U BO3BBILICHHIO CTaTyca
IJIOTCKOM KEHIIMHBI, HAXOJUT OTpaxkeHue B Tekctax mnozaHero CpenneBexoBbs (XI-XIV
Beka). Meradopuueckue o0passl «llecHr mecHei» MPOHUKAIOT BO BCE BO3PACTAIONIMIA KOPITYC
MapUAHCKUX CEKBCHIIMI, B KOTOPBIX HEPEIKO LUTHPYIOTCS CTPOKH BeTxo3aBeTHOW Kuuru [14,
189]. Te »xe 00pa3bl HAXOAUM H B CBETCKOI uTepaType. «Cpeb BceX OYTOHOB ObLIT OJIMH BCETO
npekpacueid. U s uzdpan ero. OH oCBelieH ObLT JTyde3apHbIM CBETOM...» [4, 45] — Tak omucana
Poza B 3namenutom «Pomane o Poze». Ctpoku coxepxkar ammo3uto Ha «llecHb miecHei», e
BO3/IIO0JIEHHAS. CPABHUBAETCS C JMBHBIMH IIBETaMHM (JImiHed, mapmumccom; Ilecn. 2:1-2%) u
cusiroriiuM  cotHiieM (electa ut sol; Tlech. 6:10). TIpuMedaTensHO, YTO BBIPAKEHUS, KOTOPBIMH
MOJIL3YIOTCA aBTOPbl B CTHXaX, MOCBAIICHHBIX W JleBe Mapuu, m MWIol aame, HEPEAKO
COBITJIAfOT.

B kauectBe mpumMepa oOpatuMmcs K Heu3JaaHHOMY MaHyckpunty fr. 2225 HaruonanbHoi
ouonmorteku Ilapmxka [25]. D10 — cOOpHHK CTHXOB, o3arjaBiieHHbIH «Louenges a Nostre
Dame» («XBanenus J[lese Mapum»). B uncne mpounx MOXKHO HaWTH CTPOKH, CIJIaBsILIUE
boromareps: «Et pour les biens dont vous estes tant plaine» [25, 19v] («U1 3a Ty Gmaroaars,
KoTOpoii Bel vicnioiHeHbI» [31¢Ch U Aanee nmepeBoa moit — JI. C]), «Ma maitresse tres exellente»
[25, 25r] («Mos mpeBocxomnas [Tocmoxa»). OOe CEHTEHIUH KOPPECTIOHIUPYIOT
HeOe3bI3BECTHBIM TEKCTaM JIOOOBHBIX maHcoH «Ma maitresse» M. Oxerema u «De tous biens
plaine est ma maitresse» 1. Ban I'mserema, pucyromum 00pa3 MPEKPACHON JAMBI, TOCIIOKH
(maitresse), mymia KoTOpoil mpeucrionHeHa Onmaronmatu. TeHop mecHu ['m3erema 3auMCTBYET
nByxdacTHbiii MoTer JI. Kommepa «Omnium bonorum plenay. JIaTHHCKHIT TEKCT COYHMHEHHUS
HekaHoHn4eckuid. [lepBas yacth oTKpbiBaeTcs dpasoir Omnium bonorum plena (¢p. «De tous
biens plaine», pyc. «bmarogatu mpeucrnonHeHHas»). CioBo «plena» moHHMaeTcs aBTOPOM
CTHXOB B KOHTEeKCTe Oecempl Mapum u Apxanrena [aBpumima: «Ave gratia plena», uto
HanmoMHuHaeT o coObITusX bmaroBemieHust (B 4acTHOCTH, B TEKCTe ILUTHpYyeTcs (paza Mapuu
«Ecce ancilla Domini»).

B oxxoM n3 ¢paniyscknx naccuonos XV Beka® [22] — «Passions de Sémur» — Jlesa
Mapus nepenaet CBOM YyBCTBA OT MPEObIBAHUSA y HOT PacmsToro Xpucra:

Voy qu’il le veullent mectre a mort Sl Bunena, Kak OH KEJIaeT YyMEPETh,
Dont je suis en grant desconffort U1 noToMy ObLiTa B BEJIMKOM YHBIHHH.
(umt. mo: [22, 148]).

**%k **k*k
Quant je vous voy en ce tourmant, Korna s BuXKy Bac B 3TUX MyKax,
Je me doix bien desconfforter 51 pUX0KY B YHBIHHE.

(umt. mo: [22, 152]).

Hostopsomuiics Motus «desconffort»® orceutaer x mancon K. Benmya «Comme
femme desconfortée», nponH3aHHOW dYyBCTBAMH T€Yald M COCTPAJaHUsl K Oe3yTeIHON

8 KaHOHHYECKHE TEKCTHI 3/1ECH M JTAJIEe IPUBOJIATCS B CHHOAAIBHOM TIEPEBOJIE.

% Jlo Hammx aHEH JONUIM HECKOJBKO TEKCTOB (DPAHILY3CKUX TACCHOHOB — JIUTYPTMYECKMX MHCTEPHIA
XV Beka. K ux gucny, momumo «Passions de Sémur», ortrocsates «Passions de Mercadé», «Passions de Grebany,
«Passions de Michel», «Passions d’Auvergne». OmmH W3 TEPBBIX TPYIAOB, IOCBSIICHHBIX (PAHITy3CKAM
[aCCHOHAM, — MX KPUTHUYECKOE U3anue, npeanpuustoe D. Poem B Hauane XX Beka [22].

10 Crapodpanmysckoe cnoso desconffort (yHblHuMe, IOZABIEHHOCTb, CKOpOb) sBJIAETCS BEChMa
cliep>KaHHbBIM BBIpa)KEHHEM TyBCTB, HCIIBITBIBAEMBIX B3Mpatoniel Ha ymupatomero CeiHa Martepsio. OHO, BEpOSITHO,
KOppeJIMpyeT C pPaHHEXPUCTHAHCKUMH IIPEICTaBICHUAMH O moBeneHnn Mapum y Kpecra, mpeacTaBieHHBIX
TonkoBaTesiMu EBanrensckux npemanuid. B CesimenHom Ilncanmm He roBOpHTCs, uTo Mapws Iuiakajia y HOT
Xpucra, 4to mo3BoIsLIO (hritocodam paccykaaTh o croikocT ayxa Jessl. Hampumep, AMBpocuii Meanonanckuii
MIUIIET, YTO CHEpKaHHOCTh Mapuu 00yciOBJE€Ha €€ 3HaHWeM 00 HCKYNHTEIbHOM XapaKTepe CMEepTH XpHCTa:
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xenmuae (femme desconfortée), crpaxmymieii cmeptu aerno u HomrHo (desire la mort main et
soir). Tenop mecHu nutupyercs B motete «Stabat Mater» YKockena [lenpe, a JIUTYpruueckuit
TEKCT 3alMMCTBOBAH W3 OJHOMMEHHOHN cekBeHLuHM SkornoHe na Toau. CexkBeHLHUs Nepenaet
riyooKoe couyBCTBUE CTpagaHusiM Mapun, BuaeBmeil cmepts CeiHa Ha Kpecre. Bpibop
M000BHOM TECHM B KAa4eCTBE MCTOYHHMKA MOTETA, HA TEPBBIA B3MIIAL O0CCKYpaXHBAIOIIUHN, B
KOHTEKCTE BBIIIEYIIOMSHYTHIX KOHHOTAIIUI BIIOJIHE 00OCHOBAH.

Mortetst Kommepa n Y)Kockena — mpsiMoe CBUAETENBCTBO JIETKOCTH, C KaKOH JIF0OOBHAs
[1033US IEPEXOIAT U3 paHra MUPCKOTO B paHr 00kKecTBEHHbIN. OIHAKO HE BCE CBETCKUE ILIAHCOH
MOTYT TPaKTOBATLCS B KJIOYE Mapuojorndeckoit teMatuku. AuHa PobGeprcon [20] Bbicka3biBaeT
Jr00OMBITHOE TPEATNOJIOKEHUEe O mpeaHasHadeHnn Mecchl «Se la face ay pale» I'. Trodau.
Bompeku A. [Inanmapy, cBsi3aBllieMy COUYMHEHHE C LEPEMOHHMEN KOHCyMaluu Opaka Mexnay
Amaneem I X Capoiickum u Homanmoit ®panirysckoit, A. PoGeHcon oOpamaeT BHUMaHHE Ha
NPOTUBOPEUHE, OCO3HAHHOE U camuM [lnaHmapoM, yTBep»aaBIInM, 4to maHcoH «Se la face ay
pale» mMeeT «He oveHb ku3HepamocTHBIM TekcT» [18, 55]. A. PobGeprTcoH, B CBOIO ouepe/p,
MIPUBOJUT JIOBOJBI B IOJIb3Y TOTO, YTO TEKCT IIAHCOH HACHIIIEH AJUIETOPUYECKUMH CBSA3SIMHU C
obpazom Xpucra, Benb «OJeIHOE JMIIO» OTChUIaeT K oOpa3y obeckporieHHoro HWucyca,
ctpanatomiero Ha Kpecte. [ToBoiom e 11 COYMHEHHUS, IO MHEHUIO UCCIIEIOBATENS, SIBJISIIOCH
npudbiTHe K CaBoiickomy aBopy B 1453 roay TypuHCcKo# miamiaHuiel, 3aneyaTieBiiell Ha cebe
vk XpHcTa.

Eme oauu mpumep amOuBaieHTHOCTH 00pa3oB — moteT JKockena «Victimae paschali
laudes», 3aMMCTBYIOIIMIA TEKCT OJHOMMEHHOM MMacXalbHOW CeKBeHIMH. [lepBas ero dacTh
COOTBETCTBYET TPEM HaYaJlbHbIM CTHUXaM IIE€CHOIEHUS, MPOCIABISIIOUIUM BEJIUKYIO KEPTBY,
npuHeceHHyro Mucycom. 3neck ke mutupyercs cynepuyc pouao Okerema «D’ung aultre amer»,
Yel TEKCT CBS3aH C NPEAAHHOCTHIO M BEPHOCTHIO MpekpacHoW mame. [IpeTBopsisich CKBO3b
npusmy «Victimae paschali laudes», crpoku «D’ung aultre amer» MeHSIOT OKpacKy H
CHUMBOJIM3HUPYIOT TENEPh NpeJaHHOCTh ucycy:

D’ung aultre amer mon cueur s’abesseroit, Hpyras mo00Bb yHH3HMIA OBI MOE CEep/IIIe
Il ne fault pas penser que je ’estrange, He cMero U MOMBICIIHTE, YTO OTBEPHYCH
Ne que pour rien de ce propos me change. Wnu usmeHro cBoemy 00eTy,

Car mon honneur en appetisseroit. 160 craHeT HUYTOKHOM MOSI YECTh.

Je I’aime tant que jamais ne seroit S Tak mro0I0, YTO HUKOTAA OBI HE IIOCMEIT

Possible a moi d’en consentir ’echange. [15] CornacuThCs Ha H3MEHY.

Bropast 4acth MoTeTa mocBsiiieHa 00pasy JleBbl Mapuu. Pa3zien OTKpbIBAa€TCS YETBEPTHIM
CTUXOM cekBeHIMHU: «CKaku HaM, Mapwusi, 4To Thl Bueia B mytu»? OOpaienue k boropomuie
3HAMEHYyeTCs CMEHO# cantus prius factus: um usbupaercst cymepuyc rrancon «De tous biens
plaing» 1. Ban I'm3erema. CMeHHMBIIAsCS TeMAaTHKA HNPUBOAUT K OOPA30BAHMIO JIOGOMBITHBIX
HUHTEPTEKTCYaJIbHBIX CBSI3¢d, a MEPBOUCTOYHUK OPraHMYHO BCTPAUBACTCS B HMHOW KOHTEKCT,
o0peTaeT HOBbIE CMBICTIOBBIC JIHHHH.

OnHako HE BCE CBETCKUE INAHCOH MOCBSILICHBI JIIOOOBHOW Temartwke. SIpKuil Tomy
npumep — necHst  «L’homme  armé». Tema «BOOpYyKEHHOro 4YelOBeKa», TOUYHEE —
TePMEHEBTHYCCKUE W3bICKAaHHUs BOKPYT 00pa3a, MHOTOYHCICHHbIe OOpabOTKM IIIaHCOH B
MHOTorojiocun — 3anuMaroT MHorux ydaensix ([2], [3], [7], [16]; [19]; [23]; [24]; [30]). Okoso
50 Mecc, 3aMMCTBYIOIIMX MOMYISPHYH)  MEJOJHMIO, HACBIICHHBIE  BCEBO3MOXKHBIMU
KYHIITIOKaMH, 00pa3ylT CBOEro poja «MeraBapHAllMOHHBIN IMKI», Mpeaiaras HerjiacHoe
COPEBHOBAHUE MKy MY3bIKAHTAMH B MacTepcTBe. TEKCT MIAHCOH, B CBOIO OYEPE/ib, HACTOIBKO
«U30MOP(QHBII», YTO AOMYCKACT BCEBO3MOKHBIC TOJIKOBAHHSI.

«bnaroroselinpiMu  ouamu B3upasa OnHa Ha panbl ChlHa, 9pe3 Kkoroporo, kak OHa 3Hana, JOJKHO OBLIO
COBEPIIUTHCS UCKYIUIEHHE Bcex» [5, 172]. BeposiTHO, aBTOp TACCHOHOB CTPEMMIICS TIEPEAATh TOT JKe JTyX.
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A. IMnanmap [19] Buaut B «L’homme armé» aBTOpcKuil MPOIYKT, BBILICIIINA U3-TI0]
nepa I'. Jropau. [ToBomoM MHOCTyXKHIa TpexXrolocHoe momutekcToBoe ponjpo «ll sera parl!
vous — L’homme armé»'2 — meppoe, momecumiee 10 HAamMX JHEH 3HAMEHHTYIO MEIOJUIO
counnenue. «I| sera par vous» conepxut obpamenne k Cumony bperonckomy®® (Vive Symonet
le Breton!), a taxke ymomunanue o outBe ¢ typkamu (le Turcq s’est enbatu). ITocnennee —
OTChUIKA K rotoBuBHIeMYycsi OpaeHOM 30JI0TOr0 pyHa KPECTOBOMY IOXOJIYy MPOTHB TYpOK,
3axBaTuBIMX KoHcTanTuHOMnob B 1453 rony. Mccnenosatens oOpaliaeT BHUMaHUE HA TO, YTO
JIBa TEKCTa MPEKPACHO KOPPECIOHIMPYIOT ApYyr ¢ apyrom: Cumony BperoHckomy oberiaHa
no0eja Hajl TypKaMH, KOTOPYIO TOT OJIEPKUT, BOOPYKHBIIKCH BeTo4Kol cenbaepes (Et de crocq
de ache abatu). [Tnanmap He TobKO OTOXKACCTBIISIET [f0dan ¢ aBTOPOM 3TOr0 COUMHEHUS, HO U
TpakTyeT Menoauio «L’homme armé» B xauecTBe My3bIKaibHOTO cuMBoJIa OpaeHa 30J0TOro

pyHa:

L’homme armé¢ doibt on doubter.

On a fait partout crier

Que chacun se doibt armer

D’un haubregon de fer.

L’homme armé¢ doibt on doubter.
**k*

Il sera par vous conbatu

Le doubté Turcq, Maistre Symon,

Certainement ce sera mon,

Et de crocq de ache abatu.

Son orgueil tenons a batu

S’il chiet en voz mains, le felon.

Il sera par vous conbatu

Le doubté Turcq, Maistre Symon.
En peu d’heure I’arés batu

Au plaisir Dieu, puis dira on:
Vive Symonet le Breton!

Que sur le Turcq s’est enbatu!

OcTeperaiicst BOOPYKEHHOTO yeoBeKal

IloBcrony xpuyar,

UTo BCAKUIA TOJKEH 00JIaUUTHCS

B xene3nyro Koapuyry.

Ocreperaiicst BOOPYKEHHOTO 4eoBeKa!
*k%k

OH OyzeT BaMH CpakeH,

Crpamnsiii Typok, [Bamu| Metictep CumoH,

O, BHE BCSIKHX COMHEHH!

CpaxxeH BEeTOUYKOH Cenbaepesl.

Ero BeicOKOMEpHE OyAET MOpakeHO

Ecnu oH, 3mo1€e#, monajeT B Balllu PyKH.

OH OyzeT BaMH CpaykeH,

Crpamssliii Typok, [Bamu| Melictep CUMOH.
Ckopo BbI TOOETUTE €ro

K boxbeil paioctu, ¥ TOraa Mbl CKaXKeM:
Ha 3apaBctByer CuMoH bpeTtoHckuit!

Tot, kTO cpa3zmics ¢ Typkamu!

(umT. mo: [19, 315-316])

BeposiTHO, KOMIIO3HUTOPBI, CIY)KUBIIKE TPU BypryHICKOM JBOpE HIIM CBS3aHHBIC TEM
WM UHBIM 00pa3oM ¢ JesiTebHOCThE0 Op/ieHa, 3aMMCTBOBAIM MEJIO/IUU [IIAHCOH UMEHHO B ATOM
cBsi3u. OITHAKO e/iBa JIM 3TO MPHUMEHUMO KO BCEM MeccaM C JIaHHbIM Ha3BaHueM. Hampumep,
BecbMa yoeaurenbHble aprymerTsl npuBoauT L. Iammarep [11, 59-114] 0THOCHTEIBHO MECCHI
M. Peruca «Dum sacrum mysterium / L’homme armé», cOUMHEHHO# MO CIY4al0 OCHOBAHMS

co6opa B Kambpe. B Heil «BoOpy:KeHHBII uenoBeKk» Ipe/CcTaeT B 00IMKe apxanrena Muxaunal,

11 Hepenko MOKHO BCTPETHTH HAMMCAHHE HA3BAHWS IIAHCOH C TIPEILIOTOM «POUry. Pasnnune Mesxmy «par»
U «POUN» XOTh M BECbMa TOHKOE, HO ecTb. COBpEMEHHBIE HCCIIEI0BATENH, H3yYaIOIie OPUTHHAIBHBIH MaHYCKPHIIT,
coJieprKalliii pOHJI0, CKIIOHSFOTCS K BAPHAHTY HAIIMCAHMS C TIPESIIIOTOM «Par».

12 Hepemxo B KauecTBe aBTopa ILIAHCOH yrnoMuHaercs P. Mopron. ITpoucxoxaeHue —3Toif
uneHTHUKAIMKE — B nipennoiaoxenun [p. [InameHaka, W3y4daBIIero MaHYCKPHUIIT, COXPaHHMBIIHH COYHHEHHE
[16, 376-383]. ABTop mocumran, 94TO MMEIOMIAsACA TaM Haamuch «BOrton» — ommOOoYHBIM BapHaHT HAIMCAHWSI
«Mortony». OxHakKo CI0XKHO MPEICTABUTH, YTO IEPEITUCYNK MOT OIIHONTHCS B IBYX COBEPIIEHO HETTOXOXKHX OYKBax.
Bepostaee Bcero, mon «Bortony mmeercs B Buay «Breton» — Cumon BperoHckwid.

13 Cumon Bperonckuii (Symone le Breton) — kanesian u neBell, CIyKUBIIMH Mpu BypryHackoM aBope ¢
1431 no 1464 roxsl.

14 CBa3b «BOOPYKEHHOTO 4YeNOBEKa» ¢ oOpa3oM ApxaHrena Muxaumna B Mecce Permca packpbiBaeTcs
Takke B crathe M. Jlomatuna [3].
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BoNbIMHCTBO W3 TPUBEACHHBIX BBIIMIE 00pa3sloB — MOTEThl. VIMEHHO 3TOT »aHp
MO3BOJISICT MPOJUTH CBET HA CBS3M, BO3HMKAIOIIUE OJaronaps 3aMMCTBOBAHHIO MY3BIKAJILHOTO
MaTtepuasna. COOTHOIIEHHE TEKCTOB MOTETa M €ro MEepBOMCTOYHMKA JaeT Kynxa Oosblie
BO3MOXHOCTEH [UIsl T€PMEHEBTUYECKHUX IIOMCKOB, HEXKEIM B MECCE. OpPJIMHAPHBIM TEKCT
HEU3MEHEH M 3aTpYJHSET MpaKkTUKy KOHHOTauuu. [lomomip MOTYT OKa3aTh IIaHCOH-MOTETHI,
LUTUPYIOIIME TE€ K€ MEPBOMCTOYHHUKH, UYTO M IIAHCOH-MECChl. B 3TON CBSI3U MO3BOJIMTEIBHO
NPEIoNIoKuTE, 9T0 Mecchl «Comme femme desconfortée» X. M3aka u «De tous biens plaine»
@. lN'achypu nmpeaHa3HAYAINCH ISl COTIPOBOKICHHSI BOTUBHBIX BoropoaumyHeIx OorocmyxeHui, a
XockeH, BeposiTHo, co3maBai «Missa D’ung aultre amer» i macXaJbHBIX COOBITHIA.

Hecmotpst Ha mmpokoe pacmnpoctpaneHne Ha pyodexe XV—-XVI BekoB 3auMCTBOBaHHUI
CBETCKUX HAIlIEBOB B JIMTYPrUYECKYI0 MY3bIKYy, cama 3Ta IpakTHKa yxe ¢ koHua XV Beka
Ha4yMHAeT nojBeprarbesa kputuke. Hemenkuii Teopetuk Konpan ¢on 3a0epH o1HUM M3 MEPBBIX
BBICTYIIHJI TIPOTUB CJIOKHBIIErocss oObrvasi (Tpakrat «De modo bene cantandi», 1474): «..m
HUKAKyl0 MEJIOJIMIO, HE MepelaHHylo HaMm OnarodecTuBbIiMU CBsThIMH OTLiaMH, a BBEIEHHYIO
CITY)KUTEIISIMU JbsIBOJIA, KaK OyJeT cKa3zaHO HUXKe, He JOJDKHO NeTh B 00)KECTBEHHOW XBaie; nO0
TaKle MEJOJUH JOJDKHBI ObITh MOJHOCTHIO OTBEPrHYThI O0XKECTBEHHBIM cilykeHueM. 1 Bce ke,
YBBI, OHU €XKEHEBHO HCIIOJIb3YIOTCS B O0JBIINHCTBE LiepkBel. [o3BosIbTE B KauecTBE MpUMeEpa,
CKa3aTh: HEKOTOPBIEC YUEHbIE MYXKH, jKeJlasi yTOJAUTh HEM3BECTHBIM MHE JIIOJIIM, U, HECOMHEHHO,
TEM CaMbIM CIIy’Ka IbSBOJLY, B3sUIM Ja U BBEIM KaKHWe-TO CBETCKHE IIECHU B CaMble Ba)KHbIE
cpeau 0O’KEeCTBEHHBIX XBAJICHWM HameBbl, HallpuMmep B aHrenbckuil ruMH Gloria in excelsis, B
Huxkeiicknii cumBost 1 B Sanctus, u B Agnus Dei. M kak MOTJIM TTPUCTIOCOOMIIM K HUM MHPCKHE
MEJIOJIUU, OTBEPTrHYB IecHONeHus OnaroyecTuBblX CBATBIX OTLOB. DTH CBETCKHE MEJOJUH,
KOr/Ia TIOIOTCS B CIY)KEHHH MECChl, OCKOpPOJIIIOT HE TOJbKO IMpeNaHHBIX XpHUCTHAH, HO,
HACKOJIBKO s 3Hal0, W IOHOWIEH, KOTOpble OoJbllle AyMarOT O TaHIax, Hexenu o LlapctBum
He6ecuom.. ».

B 1517 rony B cobGope ropoma KamOpe mpomina kaMImaHusi MO HM3BATHIO MECCHI
«Comment pleut avoir joye» (aBTOp HEHM3BECTEH) W3 MY3BIKAIBHBIX JUTYPTHUYECKUX KHUT
npuxona [28]. OmHako OKOHYATENbHOE YyracaHue TPAAUIMUA CEKYJISIPU3AIMHA CBS3aHO C
nestenbHOCTRI0 TpuaeHTckoro Cobopa. borocmyxeOHbie pedopMbl, TPUHATHIE B MEPUOJ] €O
JeWCTBUS, TOA0OHKIH 00bIyail pakTuyecku 3anperun [27, 85-90].

Hcnonb3oBaHue NEPBOMCTOYHUKOB CBETCKOIO MPOUCXOXKAEHUS B MHOTOTOJIOCHOM
JUTYPrUYECKON W TMapaIUTYpPrUYECKOW MY3bIK€ — HHTEPECHEHINN (PEeHOMEH, IOCTOWHBIN
CaMOCTOSITEJILHOTO  HccleloBaHus.  MHOrume  3arajkd  KOMIIO3ULMOHHBIX  IPOIIECCOB
CpenneBekoBbsi 1 PeHeccanca mo ceil eHb HE PACKPBITHI, a MOWCKHM B 3TOM HaIpaBJICHUU
3aHMMAIOT YMbl M Cep/lla YYEHBIX B HUX M3BEYHOM CTPEMJICHMHM NOCTUYb TaWHBI YIIEANIEro
HCKYCCTBA.

15 «...ut nulla melodia, quae a devotis sanctis patribus nobis non est tradita, sed a diaboli ministris
introducta, ut infra dicetur, inter divinae laudis carmina umquam cantetur; huiusmodi enim melodiae adulterinae
penitus sunt reiciendae a divino officio. Et tamen heu in plerisque ecclesiis quasi cotidie sunt in usu. Exemplariter
loquar, ut intelligar: Nonnulli scolarium rectores placere nescio cui cupientes, sed haud dubium diabolo per hoc
servientes, etiamsi nescii, quorundam mundialium carminum melodias sumpserunt et illas super his, quae de
potioribus sunt inter divinae laudis carmina, hoc est super hymnum angelicum Gloria in excelsis et super Symbolum
Nicaenum ac super Sanctus et Agnus Dei, ut poterant, aptarunt haec sub eisdem mundialibus melodiis cantando
dimissis devotis sanctorum patrum melodiis nobis praescriptis. Quae mundialium carminum melodiae dum
cantantur in officio missae, non solum plurimos christifideles, ut sciens scio, scandalisant, sed etiam multos
praesertim iuvenes vel carnales homines plus de domo choreae quam de regno caelorum cogitare...» [29, 280-282].
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